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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LETTER OF AGREEMENT ON LAW ENFORCEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

I. GENERAL
The Government of the Republic of Latvia, represented by Minister of Justice, Ingrida

Labucka, and the Government of the United States of America (USG), represented by
Charge d'Affaires Tracey Jacobson, jointly agree to establish and to support a project de-
signed to promote criminal procedure reform, combat corruption and secure borders.

The actions to be taken and the resources to be provided by the Government of the Re-
public of Latvia and the USG in support of these projects as set forth below are accepted
by the signatories as firm commitments unless otherwise amended by joint agreement. To-
tal USG assistance to the Government of the Republic of Latvia is $255,000, including
technical assistance and training contracted through USG agencies. Funds granted by the
USG by the terms of this Agreement are specified in the cover sheets and total $30,000.
Future funding for these projects is contingent upon the congressional authorization and ap-
propriation of funds and approval by the Assistant Secretary of State for International Nar-
cotics and Law Enforcement Affairs.

Modification to this Agreement may be made as jointly agreed by the signatories and
issued as amendments to the Agreement.

The Minister of Justice, Ingrida Labucka representing the Government of the Republic
of Latvia, and Charge d'Affaires Tracey Jacobson, representing the USG, agree to support
all provisions of this agreement from the date of signing through its termination, except as
this agreement may be jointly amended.

II. PROJECT DESCRIPTION
These projects are designed to establish the Government of the Republic of Latvia's ca-

pability to combat crime and corruption. Toward those goals, the USG and the Government
of the Republic of Latvia will take actions and commit resources on an annual basis as au-
thorized by their respective legislative processes to support this effort.

Actions to be taken include those described in Annex 1 of this document. The planned
life of the USG contribution to these projects is 1-2 years, pending future availability of
funding, following which the Government of the Republic of Latvia will assume full re-
sponsibility for supporting the continuation of the Task Force against corruption and the
implementation of the Code of Criminal Procedure. Provision of USG grant funding be-
yond the current fiscal year is conditioned upon satisfactory progress toward project goals
and the availability of funds authorized and appropriated on a year-to-year basis by the U.S.
Congress and approved by the USG Department of State, Bureau for International Narcot-
ics and Law Enforcement Affairs (fNL)
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II. PROJECT GOAL AND ACHIEVEMENT VERIFICATION

The specific goal of these projects is listed in the Annex to this agreement. Progress
toward achievement of the project goal will be measured in terms specified in the Annex 1.
Methods of verification of project achievement include observation by personnel of the two
cooperating governments, as specified in the Annex 1.

STANDARD PROVISIONS

1. Financing

A. Disbursement of USG funds for procurement of goods and services will be made as
charges against sub-obligating documents prepared and issued by the American Embassy
or by INL.

B. Funds obligated by the United States that have not been sub obligated within twelve
months following the close of the U.S. Government fiscal year in which this agreement is
signed may be de-obligated by the USG. An extension of the sub obligation period may be
granted upon request to the U.S. Department of State, INL.

C. The Government of the Republic of Latvia will ensure effective day-to-day oper-
ation of the cooperating agencies by providing adequate funding for normal administrative
and related expenses, such as payment of rents and utilities, telephone costs, salaries and
benefits--including medical and other insurance protection, and by recruiting and retaining
competent personnel.

The Government of the Republic of Latvia shall make such reasonable efforts as are
necessary to ensure that funds or other support provided under this agreement are not em-
ployed in any way in support of drug trafficking.

2. Title

Title to all property procured through financing by the USG shall be in the Government
of the Republic of Latvia unless otherwise specified.

3. Property and Personnel

A. Property

(1) Property furnished to the Government of the Republic of Latvia through financing
by the USG shall be devoted to the Projects, and thereafter shall be used to further the
project's objectives. The Government of the Republic of Latvia agrees to return to the USG,
or reimburse the USG for, any property that it obtains through USG financing which is not
used in accordance with this provision. Funds derived from the sale of any property fur-
nished by the USG to the project shall be used in the furtherance of the objectives of the
project.

(2) All equipment, supplies, and material will be accounted for to the American Em-
bassy by the end- user in no less rigorous manner than would be used if the equipment, sup-
plies and material were acquired by the Government of the Republic of Latvia with the
Government of the Republic of Latvia's funds.
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B. Personnel

1) Before scholarships, fellowships or participant training for personnel proposed by
the Government of the Republic of Latvia can be funded under this agreement, personnel
proposed for the training must execute a certification, as set forth Annex 2 to this agree-
ment, that they have not been convicted of a narcotics offense or been involved in narcotics
trafficking within the last ten years.

2) The Government of the Republic of Latvia agrees to retain personnel who have re-
ceived training financed under this agreement for a minimum of two years after completing
such training. This requirement may be waived by written agreement of appropriate repre-
sentatives of the Government of the Republic of Latvia and the USG.

4. Monitoring and Evaluation

A. Each party shall have the right: (1) to examine any property procured through or
financed by that party under this project to determine that such property is being used in
accordance with the terms of the project and (2) to inspect and audit any records and ac-
counts with respect to funds, property and contract services furnished by that party under
this agreement to determine that such funds, services or property are being utilized in ac-
cordance with the terms of this agreement.

B. The parties agree to monitor the progress of the project jointly and to monitor the

use of project equipment and materiel at least annually during the life of the project. Each
party will assign qualified personnel to participate in the monitoring and evaluation
process.

C. Each party will furnish the other with information necessary to evaluate the effec-
tiveness of project operations under the terms of this agreement. At the termination of the
project a completion report shall be issued as an integral part of this process. The comple-
tion report will include a summary of the Government of the Republic of Latvia and the
United States Government project contributions, a record of activities performed, objec-
tives achieved and related basic data.

5. Applicable Laws

A. Both governments shall expend funds and support project operations in accor-
dance with their respective government's applicable laws and regulations.

B. All goods and services procured with USG funds will be procured in and shipped
from the United States unless otherwise provided for in this agreement or as otherwise au-
thorized by the USG.

6. Currency Exchange

The Government of the Republic of Latvia shall make such arrangements as may be
necessary to ensure that funds introduced into Latvia by the USG for the purpose of carry-
ing out obligations of the USG under this agreement shall be convertible into currency of
the host nation at the highest rate which at the time of conversion is not unlawful.
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7. Taxes

A. Material and Equipment

Any funds, material and equipment introduced into Latvia by the USG pursuant to this
agreement shall be exempt from taxes, service charges and investment or deposit require-
ments and currency control in Latvia, and the import, export, acquisition, use or disposition
of any such property or funds in connection with this agreement shall be exempt from any
tariffs, custom duties, import and export taxes, taxes on purchases or disposition and any
other taxes or similar charges in Latvia.

B. Contract Services

Any foreign contractor, including any consulting firm, and any foreign personnel of
such contractor financed under the project and any property or transaction related directly
to such contracts, and any commodity procurement transaction financed under the project
are exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under law in effect
in Latvia.

8. Status of USG Personnel in Latvia

A. The Government of the Republic of Latvia agrees to receive persons designated by
the USG to discharge the responsibilities of the USG under this Agreement. Upon appro-
priate notification from the USG, the Government of the Republic of Latvia will grant such
persons the privileges and immunities accorded to the Administrative Technical Staff of the
USG and assigned to the US Embassy except as otherwise provided in this agreement.

B. All personnel in the USG assigned to duties in Latvia in connection with coopera-
tive/technical

assistance programs and projects and accompanying members of their families shall be
exempt from all Latvia income taxes and social security taxes with respect to income
earned while in Latvia, and from property taxes on personal property intended for their own
personal use. Such personnel and accompanying members of their families shall receive the
same treatment with respect to the payment of customs and import duties on personal ef-
fects, equipment and supplies imported into Latvia for their own use, as is accorded by the
Government of the Republic of Latvia to diplomatic agents of the US Embassy in Latvia.

9. Humanitarian Rights

The parties recognize and agree that the protection of human rights is an important el-
ement of this bilateral agreement. To this end, the parties understand and agree that:

A. USG assistance to the Government of the Republic of Latvia's narcotics and crime
control effort is conditioned on the Government of the Republic of Latvia actively protect-
ing human rights in Latvia, and

B. in accordance with United States law and policy, no USG assistance or funds will
be provided under this agreement to or for use by a unit of the security forces of the Gov-
ernment of the Republic of Latvia if the US Secretary of State has credible evidence that
such a unit has committed gross violations of human rights, unless the US Secretary of State
determines that the Government of the Republic of Latvia is taking effective measures to
bring the responsible members of the security forces unit to justice. The parties understand
and agree that "effective measures" means that the Government of the Republic of Latvia
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is carrying out a credible investigation and that the individuals involved face appropriate
disciplinary action or impartial prosecution in accordance with local law.

10. Termination

A. This agreement shall enter into force when signed by authorized representative of
both governments. Either party may terminate this agreement by giving the other party a

90-day prior written notice of intent. Termination of this agreement shall cancel any obli-
gations of the two parties to make contributions pursuant to this agreement, except for pay-
ments to commitments entered into with third parties prior to the notice of cancellation of
the agreement.

B. The USG reserves the right to terminate assistance provided under this agreement
or take appropriate other measures if an agency of the Government of the Republic of
Latvia, to or through which assistance is being provided under this agreement or a key in-
dividual of such agency nor any recipient of scholarships, fellowships or training financed
under this agreement is found to have been convicted of a narcotics offense or to be or have
been engaged in drug trafficking as defined in 22 CFR Part 140.

C. It is expressly understood that the obligations under paragraph 3 of this agreement

relating to the use of property shall remain in force after termination of this agreement.

Done in duplicate at Riga, Latvia, this _ day of( ) of 2001.

For the Government of the Republic of Latvia:

INGRIDA LABUCKA

For the Government of the United States of America:

TRACEY ANN JACOBSON
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ANNEX 1

FY 2001 ANTI-CRIME AND CORRUPTION PROJECTS WITH. THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

PROJECT 1: CRIMINAL PROCEDURE CODE REFORM

Assistance will be provided to support GOL efforts to finalize a new Code of Criminal
Procedure. The project includes an offsite drafting workshop, a conference to present the
first draft for public discussion and debate, and US expert visits to assist the GOL through-
out the life of the project.

The project is divided into the three phases. The first phase of the project will result in
a draft code. Subsequent phases' goals will be agreed upon by the USG and GOL through
scheduled consultations and assessment of achievement of previous goals, and include de-
veloping a strategy for legislative support and placing the new code on the legislative agen-
da. USG follow-up visits and consequent phases will only occur once the goals of the
previous phase are achieved. USG continued assistance for each phase would be contingent
on GOL reaching agreed-upon milestones. Once a new code is in place, and pending USG
and GOL agreement and availability of funding, out-year assistance may include training
and assistance necessary for officials in law enforcement, the prosecutor's office, and the
judiciary to effectively implement and use it.

Progress toward achievement of the project will be measured by GOL passage of a re-
formed criminal procedure code by the end of the project life, estimated to be July 2002.
PROJECT 2: SUPPORT FOR CREATION OF AN ANTI-CORRUPTION TASK
FORCE

Assistance will be provided to develop an interagency (justice, interior, prosecutor)
task force focused on investigating and prosecuting public corruption and criminal influ-
ences. As with all projects, this project will depend on demonstrations of commitment and
equal contribution from the GOL (e.g. identification of personnel and office space for task
force) . Each phase of implementation will be based on accomplishment of the mutual
agreed upon goals of the previous phase and continued GOL support for the Task Force.
The USG and GOL will strive to link the task force and code of criminal procedure reform
to ensure the proper legislative authorities exist to allow for the task force concept.

The US proposes to assist the GOL through a program that combines expert consulta-
tions with training and some provision of equipment. The core of the program will be reg-
ular visits (7-10 days every 6 to 8 weeks) by a U.S. team of experts. The GOL will identify
location, personnel and legislative support for this initiative. The USG and the GOL will
agree on specific timelines and performance milestones for the GOL to meet between vis-
its; future visits will depend on the GOL reaching those specified benchmarks. Initial con-
sultations will focus, for example, on recruiting and vetting task force staff, establishing
methods of protection against political and other pressure, and interagency task force man-
agement.

Progress toward achievement of the project goal will be measured by GOL identifica-
tion of task force location and members; formation and initial training of task force; and
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identification and procurement of equipment. Additionally, the GOL will ensure compliant
legislation and legislative support and funding.

Methods of verification will include observation by USG and GOL personnel, and of-
ficial reports by USG and GOL project participants.

This component of the project includes $20,000 for the procurement of computers and
other equipment for the Task Force. Additionally, it includes $10,000 for the travel and
per diem of a US attorney for consultations and support.

PROJECT 3 : Training for Controlled Deliveries

$30,000
This two-week training course will be conducted by Special Agents of the United

States Customs Service, a Customs Inspector, and a U.S. prosecutor familiar with the laws
and procedures relating to "controlled deliveries." It will consist of classroom instruction,
realistic field practical exercises, and cross border exercises that would enhance inter-coun-
try cooperation. The training will cover all enforcement aspects leading to a seizure, pro-
cessing the seizure, interviewing suspects, gaining the assistance of cooperating sources,
and doing a successful "controlled delivery."

Working with US advisors, the GOL will identify participants for this training who
will remain in their agencies for at least 2 years. The GOL will ensure appropriate legisla-
tive mechanisms to facilitate operational controlled deliveries and use the knowledge from
the seminar to implement such programs nationally.

Methods of verification will include a six-month follow-up by US advisors to review
implementation of training.
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ANNEX 2

PARTICIPANT CERTIFICATION NARCOTICS OFFENSES AND DRUG
TRAFFICKING

1. I hereby certify that within the last ten years:

a. I have not been convicted of a violation of, or a conspiracy to violate, any law or
regulation of the United States or any other country concerning narcotics or psychotropic
drugs or other controlled substances.

b. I am not and have not been an illicit trafficker in any such drug or controlled sub-
stance.

c. I am not and have not been a knowing assistor, abettor, conspirator, or colluder with
others in the illicit trafficking in any such drug or substance.

2. I understand that United States Department of State (DOS) may terminate my train-
ing if it is determined that I engaged in the above conduct during the last ten years or during
my DOS-financed training.

Signature:

Name:

Date:

NOTICE

1. You are required to sign this Certification under the provisions of 22 CFR Part 140,
Prohibition on Assistance to Drug Traffickers. These regulations were issued by the De-
partment of State and require that certain participants must sign this Certification.

2. If you make a false Certification you are subject to U.S. criminal prosecution under
18 U.S.C. 1001.



Volume 2269, 1-40407

[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

VIENOSANAS PROTOKOLS PAR LIKUMA IZPILDI
STARP

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN
AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBU

I. VISPAR!GI

Latvijas Republikas Vald-ha (LRV), ko parstdv tieslietu ministre Ingrida Labucka, Un,
Amerikas Savienoto Valstu Valdiba (ASVV), ko parstav Treisija Anna D~akobsona,
kopigi vienojas izstr~dat un atbalstit projektu, kura markis ir veicin.t krimindlprocesa
reformu, apkarot korupciju un nodro~indt robe~as.

Turpmak izklastR-its LRV un ASVV veicams darbibas un pie§1p ramos lidzeklus go
projektu atbalstlanai ff protokola parakstiltjas puses pienem k5 stingras saistibas, ja
vien kopfjd vienogan~s neparedz citddi. Kop~jais ASVV palidz-bas apjoms LRV ir
USD 255 000, ieskaitot tehnisko palidzibu un apmrcbu, par ko ligumus slgs ASVV
agentfiras. Finans~jums, k~du pieglir ASVV saska0i ar MTs Vieno~anas noteikumiem,
ir precizats atseviglds lap~s un td kopfj5 summa ir USD 30000. So projektu
finans~juma priek~noteikums nakotne ir attiecigs kongresa 1rmums, finans~juma
pie§ ir~ana un valsts sekretdra starptautiskajos narkotiku apkaro~anas un likumu
izpildes jautj'umos apstiprin~j urns.

Sis Vieno~ands izmaipas var tikt piepemtas p~c parakstitaju pu~u kopigas vienogands,
noformjot tas ka 9Ts Vienogands pielikumus.

Tieslietu ministre Ingrida Labucka, kura pdrstdv LRV, un vastnieka pienakumu
izpilditja Treisija Anna D~akobsona, kura parst~v ASVV, appemas izpildit visus gis
Vienogands noteikumus no Vienogands parakstThanas brila I!dz tds pdrtrauktanai,
iz)emot gadijumus, kad kopigi piepemtas §is Vienoganas izmai~as.

II. PROJEKTU APRAKSTS

go projektu mr1is ir nostiprin~t LRV sp~ju apkarot noziedzibu un korupciju. go
mrIu sasniegganai LRV un ASVV ik gadu veiks pasakumus un pie§1 irs |idzek]us
saskaga ar savu valstu attiecigajiem likumdotanas procesiem, lai atbalstitu tos
centienus.

Veicamrns darbibas aprakstitas §i dokumenta 1. pielikumi. Pinotais ASVV dalibas
laiks §ajos projektos ir I - 2 gadi, atkan-b5 no finansajuma piegkirganas nakotna, un
pac 91 laika LRV uzAemsies pilnu atbildibu par Korupcijas noversanas un apkaroganas
biroja darb-has turpin~anu un Karimindlprocesa kodeksa isteno~anu. ASVV
finans~juma piegirdana pac 91 finansu gada atkariga no apmierinogas virzibas uz
projekta m~r]iem un ASV kongresa ikgad~ji pie§cirtajiem lidzekliem, ko apstiprina
ASVV Valsts departamenta Starptautiskais narkotiku apkaroganas un likumu
istenoganas jautajumu birojs (SNL).
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II. PROJEKTA MERI 1S UN SASNIEGTO REZULTATU PARBAUDE

go projektu konkr~tie mrki uzskaititi UTs Vienogands Pielikumd. Progress projekta
m~rl~u sasnieggand tiek v&tts saskaja ar I. pielikumd konkretizatajiem noteikumiem.
Projekta marlku sasniegganas pirbaudes metodes sev! ietver nov~ro~anu, ko veic abu
sadarbojo~os valdibu personals, ka noteikts 1. pielikuma.

STANDARTA NOTEIKUMI

1. Finans~jums

A. ASVV finansdjuma izmaksas pre~u un pakalpojumu iegadei tiks veiktas ka pret
saistogiem dokumentiem izsniedzami maksajumi, kurus sagatavos un izsniegs
ASV v~stniec-ha vai SNL.

B. ASV piegkirio finansejumu, kurg nay ticis izmaksats divpadsmit mnegu laikd pec
ta finansu gada beigan, kurd parakstita ri Vienogands, ASVV var atsaukt.
Finans~juma izmaksdganas periods var tikt pagarindts pac attieciga pieprasijuma
iesnieg~anas ASV Valsts departamenta SNL.

C. LRV nodroginas efektivu sadarbojogos agentru ikdienas darbibu, piekirot
atiecigu finansajumu parastajiem "administrativajiem un ar tiem saistitajiem
izdevumiem, k nomas maksai, komunalo pakalpojumu un telefonu apmaksai,
algrn un pabalstiem - ieskaitot veselbas un citu apdroin~Aanu, k5 arY
kompetenta personala pienemtanai darb5 un p~rkvalifikdcijai.

LRV veiks visus sapratigi nepiecie~amos pasakumus, lai nodro~indtu to, ka
saskan. ar §o Vienoganos pielirtie lidzekli vai cita veida palidziba nekadd veid5
netiks izmantota narkotiku izplat-ianas atbalsti~anai.

2. Ipaguma tiesibas

Ipaguma ties-has uz visu ipa~umu, kas ieg~dts par ASVV finans~jumu, pieder LRV,
ja nay noteikts citadi.

3. Ipagums un personals

A. Ipa~ums
(1) Ipagums, kas tiks piegadats LRV par ASVV finansfjumu, tiks nodots Projektu
ric-ib, un t~dajddi tiks izmantots projektu mrku isteno~anai. LRV appemas atdot
ASVV, vai atmaksat ASVV par jebkddu ipa~umu, ko t5 ieguvusi par ASVV
finansijuma lidzekliem, bet kurg netiek izmantots saska95 ar §o noteikumu.
Lidzekli, kas iegfiti, pdrdodotjebkadu ipa§umu, kuru ASVV ieguldijusi projekta,
tiks izmantoti projekta maru veicindAanai.

(2) Par visu aprikojumu, lidzekliem un materialiem to gala lietotajs atskaitTsies
ASV vastniecibai ne mazak precTzi, ka tas atskaitTtos, ja apn-kojumu, lidzeklus un
materialus LRV bfitu ieguvusi par LRV lidzekliem.
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B. Persondls
(1) Pirms lidzeklu piegIirganas stipendijam vai LRV ieteiktd personala apmcibai
saska, ar go Vienoganos, apmaclhai paredzatajam persondla locekliem jasniedz
apliecinijums saska95 ar UTs Vienogands 2. pielikumu, ka viii pfd~jo desmit gadu
laika nay soditi par ar narkotikdm saistitiem pdrkapumiem vai nay piedalijugies
narkotiku izplat-iand.

(2) LRV appemas paturft darb5 personalu, kurt sagfmis apmac-hu par lidzekliem,
kas piegI~irti saskai ar to Vienoganos, vismaz divus gadus p~c das apmcibas
pabeigganas. So prasibu var atcelt ar rakstisku vienoganos starp LRV un ASVV
pilnvarotiem parstdvjiem.

4. Novtrogana un vrt~ana

A. Katrai no pus~m ir ties-ibas: (1) apsekot jebkddu lpagumu, ko gy puse ieg~ddjusies
vai finansajusi saskan5 ar go projektu, lai noteiktu, vai gis Ypa~ums tiek izmantots
saskai ar projekta noteikumiem, un (2) inspicet un auditft jebkfdas atskaites un
raiinus attieclba uz lidzekliem, lpagumu un ligumpakalpojumiem, ko 9i puse
pieg~djusi saska0 ar go projektu, lai noteiktu, vai ie lidzekli, ipatums vai
pakalpoj umi tiek izmantoti saska a ar projekta noteikumiem.

B. Puses vienojas kopigi novrot projekta progresu, k5 arl vismaz reizi gadA projekta
darbibas laika novarot projekta apn-kojuma un materiAlu izmantoganu. Katra no
pus~m norikos kvalific~tu persondlu, kas piedalisies noveroganas un vdrtEtanas
procesd.

C. Katra no pus~m piegadds otrai pusei informnciju, kas nepiecietama, lai novfrtEtu
projekta darbibas efektivititi saskana ar is Vienoganis noteikumiem. Pdrtraucot
projekta darbibu, jasastAda nobeiguma zipojums, kurt ir §i procesa neatnemama
sastgvdala. Nobeiguma zipojuma jdieklauj kopsavilkums par ASV vald-has un
LRV ieguldijumu projekta, atskaite par veiktajam darbibin, sasniegtajiem
murliem un ar auggmin~to saistitajiem galvenajiern datiern.

5. Pielietojamq likumdogana

A. Abas vald-has izlietos finans~jumu un atbalstis projekta darblibas saskand ar
attieclgds valdibas pielietojamajiem likumiem un noteikuniem.

B. Visas preces un pakalpojumi, kas tiks ieggdti par ASVV finansdjumu, tiks
iepirkti ASV un pieggdati no ASV, iznemot gadijumus, kad 9i Vieno~ands paredz
citdi, vai ASVV atl]vusi rikoties citgdi.

6. Valfiltas apmaiga

LRV veiks visus nepieciegamos pasikumus, lai nodroginitu, ka lidzekli, ko ASVV
ieguldijusi Latvij5 ar indrli pildit ASVV saistibas saska& ar go Vienotanos, tiks
konvertati saqdm~jas valsts valaltg pdc konvertdganas bridi augstAkd apmaipas kursa,
kads nav pretruni ar likumu.
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7. Nodokli

A. Materi~li un apr-kojums

Jebk~di lidzekli, materidli un aprIkojums, ko ASVV ieguldijusi Latvija saskand ar go
Vienoganos, Latvij5 tiek atbrivoti no nodokliem, Ifdzeklu apkalpoganas izdevumiem,
prasiam attiec-hb uz ieguldijumiem vai depozItiem un valfitas kontroles, un jebkdda
95da Ypa.uma vai lIYdzeklu imports, eksports, iegigana, izmantogana vai izvietojums
saskaki ar to Vieno~anos Latvija tiek atbrivots no jebk~diem tarifiem, muitas
nodevdn, importa un eksporta nodokliem, pirkuma vai izvietojuma nodokliem un
jebkddiem citiem nodokliem vai lidzigiem maksajumiem.

B. Ligumpakalpojumi

Jebkddi drzemju apaktuzi.m~ji, ieskaitot jebkddas konsultantu firmas, un jebk~ds
§du saskai,5 ar projektu finans~tu apak~uzpEmdju personals, jebkjdi ipaumi vai
darijumi, kas tiegi attiecas uz §diem ligumiem, kd arl jebkddi pre~u iegades darijumi,
kas tiek finans~ti projekta ietvaros, tiek atbrTvoti no konkr~tiem nodokliem, tarifiem,
nodevd.m vai citiem maksajumiem, kudi Latvija ir noteikti ar likumu.

8. ASVV person~la statuss Latviji

A. LRV appemas uzoemt personas, kuras ASVV ir norikojusi izpildTt ASVV
saistibas saskapa ar go Vieno~anos. Pac attieciga pazipojuma sa12emganas no
ASVV LRV appemas nodro~indt .dm personfm tdas pa~as privil kijas un
imunitsti, k.da attiecindma uz ASVV administrativi tehnisko persondlu un
pie§Iirta ASV v~stniec-bai, izgemot gadijumus, kad NT Vienogands paredz cit~di.

B. Viss ASVV personals, kur, Latvijd non-kots izpildit saistibas saskai ar
sadarbibas un tehniskas palidz-ibas programm.m un projektiem, k5 arf vipus
pavadoie kimenes locekli tiek atbrivoti no visiem Latvijas iendkuma un
socialajiem nodokliem attiec'ba uz vipu Latvija pavaditaj, laik5 gfltajiem
iendkumiem, kA ari no vipu personiskaja lietogaii5 eso§ personiskd ipa~uma
nodokliem. Uz §ddu persondlu un vir)u jimenes locekliem tiek attiecin~ti tadi pa§i
noteikumi attiec-bd uz muitas un importa nodevim personiskajam lietm., iekurtdm
un materi.liern, kas paredzati vikiu personiskajai lietoganai, kadus LRV attiecina
uz ASV vastniec-bas Latvija diplomatiskajiem pdrstavjiem.

9. Cilvktiesibas

Puses atzist un piekrit, ka cilvaktiesibu aizsardziba ir bfitisks 9is divpusd.ijs
Vieno~ands elements. Sajd sakard puses saprot un vienojas, ka:

A. ASVV palldziba LRV centienos apkarot narkotikas un noziedzibu tiek sniegta ar
noteikumu, ka LRV aktivi aizst~v cilvktiesibas Latvijq, un

B. SaskapS ar ASV likumdoganu un politiku ASVV palidziba vai lidzekli saskajA ar
go Vienoganos netiek pie!nirti kadai LRV droffbas struktdrai vai nodoti tas
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lieto~an5, ja ASV valsts sekretsra riclib ir ticami pierfdijumi tam, ka da
struktara ir nipji prk~pusi cilv~ktiesibas, izkemot gadijumu, ja ASV valsts
sekret~rs nosaka, ka LRV javeic efektivi paskuri, lai nodotu tiesai §5das
drog-bas struktrjras atbildigos darbiniekus. Puses saprot un vienojas, ka "efektivi
paslkumi" nozim to, ka LRV veic pien~cigu izrneklaanu, un ka iesaistitds
personas saiem atbilstogu disciplindrsodu vai tiek apsfidz~tas saskaid ar vietdjo
likumdo.anu.

10. Prtraukana

A. S Vieno~an~s stdjas sp~ka tad, kad to parakstijugi abu valdibu pilnvaroti
parstdvji. Katra no pus~m var partraukt §o Vienoanos, pazinojot par 95du
nodomu otrai pusei 90 dienas iepriekg. SIs Vienogan~s partrauk~ana atce)
jebkdas abu pu~u saistibas veikt ieguldijumus saskaq ar §o Vienoganos, iznemot

- Imaks~jumus vai saistibas, par kadam noslIgti ligumi ar tregaj.m personrn pirms
pazipojuma par UTs Vienogangs p~rtrauk~anu.

B. ASVV patur ties-has prtraukt palidz-bas sniegganu saskan ar §o Vieno~anos vai
veikt citus piemrotus pas.kumus, ja tiek atkldts, ka k~da LRV struktfira, kurai
vai ar kuras starpniecibu tiek sniegta palidzfha, vai kdds no das struktiiras
vado~ajiem darbiniekiem, vai jebkur§ stipendijas vai aprncibas sag~mfjs no
finansajumna saskai , ar o Vieno~anos .ir sodits par narkotiku pdrkapumiem vai
ari ir vai ir bijis iesaistits narkotiku izplatigand, ks definEts 22 CFR 140. sadali.

C. Ir skaidri saprotams, ka saistibas saska ar UTs Vieno~ands 3. punktu attiec-hb uz
ipa§uma lieto~anu paliek spkd arT pfc gis Vienogan~s p~rtraukanas.

Sast~dTts divos eksempldros RPg5, Latvijd, 2001. gada,//_ ( 2'.

LatvijasRepu as 1ni SValdibas a d' slt V d itirdi
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1. pielikums

2001. FINANSU GADA NOZIEDZIBAS UN KORUPCIJAS APKAROSANAS
PROJEKTI SADARBIBA AR LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU

1. PROJEKTS: KRIMINALPROCESA KODEKSA REFORMA

Tiks sniegta palidziba, lai atbalst-tu Latvijas Republikas Valdibas (LRV) centienus
pabeigt jauna Krimin~lprocesa kodeksa izstradi. Projekta ieklauts seminars par
projekta izstradi, konference, kur5 pirmais projekta variants tiks nodots publiskai
apsprieganai un debatfm, k5 ari ASV ekspertu palTdzibas vizites pie LRV visa

.projekta ilgumd.

Projekts ir sadalits trijds faz~s. Pirmas projekta fazes rezultat5 tiks izstradats kodeksa
projekts. Par nakamo f-azu markiem tiks panakta vienogands starp LRV un ASVV,
noturot planotAs konsultacijas un izvdrtejot iepriek§jo m~rlu sasnieg~anas rezult~tus,
un gajos mdrkos bus ietverta likumdoganas b.zes stratlijas izveidoiana un jauna
kodeksa ieklau~ana likumndoganas darba kAtib§. Sekojo§5s ASVV vizites un nikamds
fazes notiks tikai pac iepriekkjas fazes mrlu sasniegganas. Turpmka ASVV
palidz-ha katra faz bus atkariga no td, vai LRV bus sasniegusi iepriek§ noteiktos
robeipunktus. Kad jaunais kodekss bus ieviests, atkarib no liguma starp LRV un
ASVV un finansajuma esamibas palidz-has ietvaros varEtu sniegt apmacibu un
palidzlbu likumu istenoganas vad-ibas amatpersondm, prokuratflrai un tiesu sistamai,
lai varatu efektivi istenot un izmantot jauno kodeksu.

Progress projekta mdrlzu sasnieggana tiks novdrt~ts pic tam, kad LRV bus piepamusi
reformtu krimin.lprocesa kodeksu projekta darb-lbas beiggs, kuras paredzftas 2002.
gada jaiji.

2. PROJEKTS: PALiDZIBA KORUPCIJAS NOVERANAS UN
APKARO§ANAS BIROJA IZVEIDO ANA

Tiks sniegta palidziba, lai izveidotu starpstruktaru (tieslietu, iek~lietu, prokuratairas)
organizciju, kuras uzdevums bfltu publiskas korupcijas un krimindls ietekmes
izmekliana un apsuidziba. K5 jau visi projekti, arl is projekts ir atkarigs no t,, k5
LRV demonstr~s savu dalibu un vienlidzigu ieguldijumu (piem. Biroja telpu
ier,1di9ana un personila noriko~ana darbarn korupcijas apkaro§anas Biroja). Katras
projekta istenoganas fazes pamat5 bfus savstarpfji saska loto iepriekgejis fazes mrku
sasniegana un LRV atbalsts birojam. LRV un ASVV centisies saistit Korupcijas
nov~rganas un apkaroganas biroja izveidoganu ar kriminalprocesa kodeksa refornu,
lai nodro~inatu to, ka attiecigis likumdoganas iestades var~tu atbalstit korupcijas
apkaroganas biroja koncepciju.

ASV ir paredzdjusi palldz~t LRV ar programmu, kurA ekspertu konsultdcijas bus
apvienotas ar apmnc-bu un zinrnas apn-kojuma dalas pieg~di. Programmas pamata
bus reguldras ASV ekspertu grupas vizites (pa 7 - 10 dienam ik pac 6 - 8 nedlam).
LRV gai iniciativai ieradis vietu, nor-ikos persondlu un sniegs likumdoganas atbalstu.
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LRV un ASVV vienosies par konkretiem termipiem un rezultatiem, k~di LRV
jasasniedz laik5 starp vizitm; nakarnas vizites bfs atkarigas no td, vai LRV bfis
sasniegusi gos konkrftos rditjus. Sakotn~jas konsultdcijas bis veltitas, piem~ram,
biroja person.la pienem~anai darba un darbinieku kandidatFiru pdrbaudei, aizsardztbas
metod~m pret politisku un cita veida spiedienu, kAI arT starpstruktiiru organizdcijas
vad-bai.

Progress projekta m~rku sasnieggan5 tiks novrtts pfc tA, ka LRV ieradTs birojam
telpas un norikos darbiniekus; ka tiks komplekt~ts un sdkotneji apmacdts biroja
personals; un k tiks konkretizats un iegadits aprikojums. Bez tam LRV nodrotinds
piem~rotu likumdoganu un likumdo~anas atbalstu un finansajumu.

PNrbaudes metodes b's novdrogana, ko veiks LRV un ASVV personals, k ard
oficialas atskaites, ko sniegs projekta dallhnieki no LRV un ASVV puses.

Sajd projekta komponenta ieklauta summa USD 20 000 datortehnikas un cita
Korupcijas novarganas un apkaroanas biroja aprikojuma iegidei. Bez tam projekta
paredzzta summa USD 10 000 ASV advok.ta celojumiem un uzturam, lai sniegtu
nepieciegamas konsulticijas un atbalstu.

3. PROJEKTS: APMACIBA "KONTROLP-TAJkS PIEGADS"
USD 30 000

So divu nedalu apmacibu kursu vadis ASV muitas dienesta specidlie agenti, muitas
inspektors un ASV prokurors, kuram ir pazistana ar "kontroldtajAm piegAdm"
saistitd likumdogana un procedfras. Apmdcjbas ietvaros notiks mcibas klasa,
praktiskas nodarblbas istd vid8 tin robelas lIrso~anas nodarbibas, kas uziabos
sadarb-hu starp valstim. Apmaciba aptvers visus likuma isteno~anas aspektus, kuru
rezultAtA jdpanAk aiztur ana, jAveic aizturaanas noforniana, aizdomAs turamo
nopratiniana, sadarbibas partneru palidz-ta, un sekmiga "kontroltas piegades"
isteno~ana.

Stradajot kopd ar ASV konsultantiem, LRV konkretiz~s UTs apmAc-has dal-hniekus,
kuri paliks darb5 vald-has struktrds vismaz 2 gadus. LRV nodro~inds attiecigus
likumdoganas mehAnismus, lai atvieglotu operativas kontrolt~s piegades un
izmantotu semindrd gtAs zinAanas 9Adu prograrmu istenoganai visas valsts merogA.

PArbaudes metodes bas ASV konsultantu veikta seko~ana projekta gaitai se~u mnegu
ilgd periodk lai nov~rotu apmcibas kursa isteno~anu.
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2. Pielikums

DALIBNIEKA APLIECINAJUMS
PAR NARKOTIKU PARKAPUMIEM UN NARKOTIKU IZPLATISANU

1. Ar go es apliecinu, ka pdejo desmit gadu laikd:

a. Es neesmu sodits par jebk~du ASV vai citu valstu likumu vai noteikumu
prkapumu vai parkdpuma atbalstlanu attiecibd uz narkotikam,
psihotropajiem medikamentiem vai cit-m kontrol]jardim vie]m.

b. Es neesmu un neesmu bijis nelegals jebkdu 9du narkotiku vai
kontroljamu vielu izplatitdjs.

c. Es neesmu un neesmu bijis apzindts paligs, atbalstitdjs, konspirators vai
slepenas vienoganfs dalibnieks nelegaid jebkddu §5du narkotiku vai
kontroljamu vielu izplatigand.

2. Es apzinos, ka ASV Valsts departaments (VD) var partraukt manu apmcibu,
ja noskaidrojas, ka es esmu iesaistijies augstdk minftajas darb-bas p~d~jo
desmit gadu laikd vai VD finansdtds manas apmcibas laikd.

Paraksts:

Vdrds, uzvdrds:

Datums:

NORADJJUMS

1. Jums ir jfparaksta gis Apliecinfjums saskaq5 ar 22 CFR 140. nodalas
"Aizlicgums sniegt palidztu narkotiku izplatitijiem" noteikumiem. Sos
noteikumus izdevis Valsts departaments, un tajos tiek prasits, lai noteikti
dalibnieki parakstitu go Apliecinijumu.

2. Nepatiesa Apliecinajuma sniegganas gadijumi JOs esat pakjauts ASV
krimin~lvajiganai saskapi ar 18 U. S. C. 1001.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTRE D'ACCORD RELATIVE A L'APPLICATION DES LOIS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

I. GENERALITES

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie, reprgsent6 par Ingrida Labucka, min-
istre de ]a justice, et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique (GEU), repr6sent6 par
Tracey Jacobson, charg6 d'affaires, sont convenus de cr6er et de soutenir un projet destin6
A promouvoir la r6forme de ]a proc6dure p6nale, A lutter contre la corruption et A s6curiser
les fronti~res.

Les mesures A prendre et les ressources A d6gager par le Gouvemement de la R6publi-
que de Lettonie et le GEU A l'appui des projets d6finis ci-apr~s sont accept6es par les signa-
taires comme des engagements fermes, sauf modification contraire d'un commun accord.
L'aide du GEU au Gouvernement de la R6publique de Lettonie s'61ve au total A 255 000
dollars des ttats-Unis, y compris l'assistance technique et la formation effectu6es en sous-
traitance par des organismes du GEU. Les fonds accord6s par le GEU au titre du pr6sent
Accord sont pr~cis6s sur les feuilles de garde et s'61vent A 30 000 dollars des ttats-Unis
au total. Le financement futur de ces projets d6pend de lautorisation du Congr~s, de l'af-
fectation de fonds et de l'approbation du Secr6taire d'ltat pour des affaires internationales
de narcotiques et d'application de loi.

Le pr6sent Accord peut faire lobjet de changements convenus conjointement entre les
signataires et publi6s comme modifications A l'Accord.

Ingrida Labucka, ministre de la Justice repr6sentant le Gouvernement de la R~publique
de Lettonie, et Tracey Jacobson, charg6 d'affaires repr6sentant le GEU, conviennent d'ap-
puyer toutes les dispositions du pr6sent Accord depuis la date de sa signature jusqu'A son
abrogation, sauf modification 6ventuelle de I'Accord convenu conjointement.

II. DESCRIPTION DES PROJETS

Les projets sont destin6s A doter le Gouvernement de la R6publique de Lettonie de la
capacit6 de lutter contre la criminalit6 et la corruption. Pour atteindre ces objectifs, le GEU
et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie prendront des initiatives et engageront
des ressources chaque ann6e en vue de soutenir cet effort, dans les limites autoris6es par
leurs processus 16gislatifs respectifs.

Les initiatives A prendre sont notamment celles d6crites A l'Annexe 1 au pr6sent docu-
ment. La dur6e pr6vue de la contribution du GEU A ces projets est d'un A deux ans, en fonc-
tion de la disponibilit6 future de fonds, apr~s quoi le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie assumera 'enti~re responsabilit6 du soutien au maintien du groupe sp6cial de lutte
contre la corruption et de I'application du Code de proc6dure p6nale. L'octroi de subven-
tions de financement au-delA de l'ann6e budg6taire en cours est subordonn6 A une progres-
sion satisfaisante sur la voie de la rdalisation des objectifs des projets et A la disponibilit6
de fonds autoris~s et affect6s chaque ann6e par le Congr~s des ttats-Unis et approuves par
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le Bureau des affaires internationales de narcotiques et d'application de loi (INL) du D6-
partement d'ltat du GEU.

Il. BUT DES PROJETS ET VERIFICATION DE LEUR REALISATION

Le but sp&cifique de ces projets figure l'annexe au pr6sent Accord. Les progr~s r6al-
is~s dans laccomplissement du but du projet seront mesur~s selon les critbres d6finis l'An-
nexe 1. Les m6thodes de v6rification de la r6alisation des projets comprennent lobservation
par le personnel des deux gouvernements coop6rants, comme pr6cis& d l'Annexe 1.

DISPOSITIONS GIENIERALES

1. Financement

A. Le d6caissement des fonds du GEU en vue de l'achat de biens et de services sera
effectu6 sous forme d'imputations contre documents d'engagement subordonn6, 6tablis et
6mis par l'Ambassade am6ricaine ou par l'INL.

B. Les fonds engag6s par les ttats-Unis qui n'ont pas fait robjet d'un engagement sub-
ordonn& dans les douze mois qui suivent la cl6ture de l'ann&e budg6taire du Gouvemement
des Etats-Unis au cours de laquelle le pr6sent Accord est sign6 peuvent 8tre d6sengag6s par
le GEU. Une prolongation de la p6riode d'engagement subordonn peut tre accord~e sur
demande adress6e A lT'NL du D6partement d'tat des 1ttats-Unis.

C. Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie assurera le fonctionnement effectif
au jour le jour des organismes de coop6ration en fournissant un financement suffisant pour
couvrir les d6penses administratives et connexes normales, notamment le paiement des loy-
ers et des commodites, les frais de tl&phone, les salaires et les prestations, y compris l'as-
surance m6dicale et autres, et en embauchant et retenant du personnel comptent.

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie d6ploiera les efforts raisonnablement
n6cessaires pour garantir que les fonds et autres formes d'aide fournis au titre du pr6sent
Accord ne soit pas utilis6s d'une mani~re ou d'une autre pour soutenir le trafic de
stup~fiants.

2. Titre de propriete

Le titre de propri6t6 sur tous les biens acquis au moyen du financement par le GEU
appartient au Gouvernement de la R~publique de Lettonie, sauf disposition contraire.

3. Biens et personnel

A. Biens

1. Les biens fournis au Gouvernement de la R~publique de Lettonie au moyen du fi-
nancement par le GEU seront consacr~s aux projets. Ils seront ensuite utilis6s pour promou-
voir les objectifs du projet. Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie accepte de
restituer ou de rembourser au GEU tous biens obtenus grfce au financement par le GEU
qui ne sont pas utilis~s conform~ment A ]a pr~sente disposition. Les fonds tires de la vente
de tous biens fournis au projet par le GEU seront utilis6s pour promouvoir les objectifs du
projet.

2. L'utilisateur final rendra compte A l'Ambassade am6ricaine de tous 6quipements,
fournitures et materiels de mani~re aussi rigoureuse que celle qui serait utilis~e si ces 6qui-
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pements, fournitures et mat6riels avaient W acquis par le Gouvemement de la R~publique
de Lettonie au moyen de fonds de la R~publique de Lettonie.

B. Personnel

1. Avant que les bourses d'6tude, les bourses de recherche ou la formation pour le per-
sonnel propos6 par le Gouvernement de la R6publique de Lettonie puissent &tre financ6es
au titre du pr6sent Accord, le personnel propos6 devra foumir une d6claration, sous la
forme stipul6e A l'Annexe 2, attestant qu'il n'a pas fait l'objet d'une condamnation pour in-
fraction aux lois sur les stup6fiants ou qu'il n'a pas W impliqu6 dans le trafic de stup6fiants
au cours des dix derni6res ann6es.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie convient de maintenir en place le
personnel ayant requ une formation au titre du pr6sent Accord pendant deux ann6es au
minimum apr~s la fin de cette formation. Cette disposition peut &re annul6e par accord
6crit des repr6sentants comp6tents du Gouvernement de la R~publique de Lettonie et du
GEU.

4. Suivi et 6valuation

A. Chaque Partie a le droit 1 1) d'examiner tout bien acquis par son intermdiaire ou
financ6 par elle afin de d6terminer si ce bien est utilis6 conform6ment aux conditions du
projet ; 2) d'inspecter et de v6rifier tous documents et comptes relatifs aux fonds, biens et
services en sous-traitance foumis par ladite Partie au titre du pr6sent Accord en vue de d6-
terminer si ces fonds, services ou biens sont utilis6s conform6ment aux conditions du
pr6sent Accord.

B. Les Parties conviennent d'assurer conjointement le suivi des progr~s du projet et de
v6rifier une fois Fan au moins l'utilisation de l'&quipement et du mat6riel du projet pendant
la dur~e de vie de celui-ci. Chaque Partie d6tachera du personnel qualifi6 en vue de sa par-
ticipation au processus de suivi et d'6valuation.

C. Chaque Partie fournira & l'autre les informations n6cessaires pour 6valuer l'efficacit6
des activit6s du projet au titre du pr6sent Accord. A rissue du projet, un rapport d'6valuation
finale sera 6tabli, qui fait partie int6grante de ce processus. Le rapport d'6valuation finale
comprendra un r6sum des contributions au projet du Gouvernement de la R6publique de
Lettonie et du Gouvernement des Etat-Unis ainsi qu'un compte rendu des activit6s
excut6es et des objectifs atteints et les donn6es de base qui s'y rapportent.

5. Lois applicables

A. Les deux gouvernements d6pensent les fonds et soutiennent les activit6s des projets
conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs applicables.

B. Tous les biens et services acquis au moyen de fonds du GEU seront acquis aux
ttats-Unis et exp6di6s A partir de ce pays, sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou
d6rogation autoris6e par le GEU.

6. Conversion des monnaies

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie prendra les dispositions n6cessaires
pour veiller A ce que les fonds introduits en Lettonie par le GEU aux fins de l'ex6cution
d'obligations du GEU au titre du pr6sent Accord soient convertibles dans la monnaie du
pays r6cepteur au taux 16gal le plus &1ev6 du moment.
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7. lmp6ts

A. Materiel et 6quipement

Tous fonds, mat6riel et 6quipement introduits en Lettonie par le GEU en vertu du
pr6sent Accord sont exon6r6s de taxes, commissions de service, pr6l vements sur inves-
tissement ou d6p6t, et contr6les des monnaies en Lettonie. L'importation, l'exportation,
racquisition, lutilisation ou la cession de ces biens ou fonds dans le cadre du pr6sent Ac-
cord sont exon6r6s de pr61kvements et droits douaniers, de taxes A limportation et fi l'ex-
portation, de taxes sur lachat ou la cession et de toutes autres taxes ou redevances similaires
en Lettonie.

B. Services en sous-traitance

Tout sous-traitant 6tranger, y compris toute soci6t6 de conseil, ainsi que tout personnel
6tranger de ce sous-traitant financ6 au titre du projet et tout bien ou toute transaction direct-
ement li6s A ces contrats ainsi que toute op6ration d'achat de biens de consommation fi-
nanc6e au titre du projet sont exon6r6s de taxes, droits de douane, droits ou autres
pr61kvements impos6s par la l6gislation en vigueur en Lettonie.

8. Statut du personnel du GEU en Lettonie

A. Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie accepte d'accueillir les personnes
d6sign6es par le GEU en vue d'ex~cuter les obligations du GEU dcrites dans le present Ac-
cord. Apr~s avoir requ due notification du GEU, le Gouvernement de la R6publique de Let-
tonie accordera A ces personnes les privileges et immunit6s accord~s au personnel
technique administratif du GEU ainsi qu'A l'ambassade des Etats-Unis, sauf disposition
contraire du pr6sent Accord.

B. Tous les membres du personnel du GEU affect~s A des tfches en Lettonie dans le
cadre des programmes et projets de coop6ration et d'assistance technique ainsi que les
membres de leurs familles qui les accompagnent seront exon6r~s de toutes les taxes lettones
sur le revenu ainsi que des cotisations de s6curit6 sociale pour ce qui conceme le revenu
perqu pendant leur s6jour en Lettonie, et des taxes sur les biens destin~s A leur usage per-
sonnel. Ces membres du personnel ainsi que les membres de leurs familles qui les ac-
compagnent recevront, en mati~re de paiement des droits de douane et des taxes A
l'importation sur les effets personnels, l'quipement et le materiel import6s en Lettonie, le
m~me traitement que celui que le Gouvernement de la R~publique de Lettonie accorde aux
agents diplomatiques de l'ambassade des tats-Unis en Lettonie.

9. Droits de rhomme

Les Parties reconnaissent et conviennent que la protection des droits de l'homme con-
stitue un 16ment important du pr6sent accord bilat6ral. A cette fin, les Parties reconnaissent
et conviennent que :

A. l'aide apport6e par le GEU aux efforts du Gouvemement de la R6publique de Let-
tonie en mati~re de lutte contre le trafic et la criminalit6 li6s aux stup6fiants est subordonn6e
A ]a protection active des droits de l'homme en Lettonie par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie ;

B. conform6ment A la 16gislation et A la politique des ltats-Unis, ni aide ni fonds du
GEU ne seront fournis au titre du pr6sent Accord A une unit6 des forces de s6curit6 du Gou-
vemement de la R6publique de Lettonie ou pour son usage si le Secr6taire d'Etat des tats-
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Unis dispose d'indices cr6dibles montrant que ladite unit6 s'est rendue coupable de viola-
tions caract6ris~es des droits de 'homme, sauf si le Secr6taire d'tat des Etats-Unis con-
state que le Gouvernement de la R6publique de Lettonie prend actuellement des mesures
effectives pour attraire en justice les membres de l'unit6 des forces de s6curit6 qui sont re-
sponsables de ces violations. Les Parties reconnaissent et conviennent que l'on entend par
" mesures effectives " le fait que le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie proc~de A
une enquete cr6dible et que les personnes impliqu6es sont passibles de mesures discipli-
naires ou de poursuites impartiales, conform6ment au droit local.

10. Dnonciation

A. Le present Accord entrera en vigueur apr~s sa signature par les repr~sentants habi-
lit~s des deux gouvemements. Chaque Partie peut d~noncer le present Accord moyennant
pr~avis de 90 jours donn6 par tcrit A l'autre Partie. La d~nonciation du present Accord ne
dispense pas de l'obligation, pour les deux Parties, d'honorer les engagements pr~vus par
l'Accord, A l'exception des paiements resultant d'engagements conclus avec des parties tier-
ces avant 'avis d'annulation de l'Accord.

B. Le GEU se reserve le droit de mettre fin A l'aide pr~vue par le present Accord ou de
prendre d'autres mesures appropri~es s'il s'av~re qu'un organisme du Gouvernement de la
R~publique de Lettonie b~n~ficiant directement ou en tant qu'intermdiaire d'une aide au
titre de l'Accord, de m~me que toute personne de rang 6lev6 d'un tel organisme ou tout
b~n~ficiaire d'une bourse d'&tude, d'une bourse de recherche ou d'une formation financ~es
au titre du present Accord a &6 condamn6 pour un dMIit i aux stup~fiants ou pour se livrer
ou s'8tre livr6 au trafic de stup~fiants selon la definition de 'article 22 de la partie 140 du
Code des r~glements f~d~raux.

C. I1 est explicitement entendu que les obligations pr6vues au paragraphe 3 du present
Accord qui concernent l'utilisation de biens resteront en vigueur apr~s l'abrogation du
present Accord.

Fait en deux exemplaires A Riga, en Lettonie, ce ( ) 2001 .

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

INGRIDA LABUCKA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique:

TRACEY ANN JACOBSON
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ANNEXE I

PROJETS DE LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE ET LA CORRUPTION EN-

TREPRIS AVEC LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE
AU COURS DE L'EXERCICE BUDGETAIRE 2001

PROJET 1: REFORME DU CODE DE PROCEDURE PI NALE

Une aide sera fournie en vue de soutenir les efforts du Gouvernement de la R~publique

de Lettonie (GOL) visant A 6laborer un nouveau Code de proc6dure p6nale. Le projet com-

prend un atelier de r6daction hors site, une conf6rence pour pr6senter la premi~re version

en vue d'un examen et d'un d6bat publics, et des visites d'experts des Etats-Unis en vue

d'aider le GOL pendant toute la dur~e de vie du projet.

Le projet est subdivis6 en trois phases. La premiere phase du projet d6bouchera sur un

projet de code. Les objectifs des phases suivantes du projet seront convenus par Gouverne-

ment des ttats-Unis (GEU) et le GOL dans le cadre de consultations r6guli~res et de l'6va-

luation de la r6alisation des objectifs ant6rieurs. Cette phase comprend la mise au point

d'une strat~gie en mati~re de soutien l6gislatifet l'inscription du nouveau code A l'ordre du

jour l6gislatif. Les visites de suivi du GEU ainsi que les phases suivantes auront lieu uni-

quement apr~s que les objectifs de la phase pr6c6dente auront W atteints. Le maintien de

l'aide du GEU serait subordonn6 i la r6alisation, par le GOL, des 6tapes convenues. Lors-

qu'un nouveau code est en place, et dans l'attente d'un accord entre le GEU et le GOL et de

la disponibilit6 des fonds, laide au cours des exercices budg6taires ult6rieurs pourrait porter

sur la formation et lassistance requises pour les agents d'application de la loi, le parquet du

Procureur et le corps judiciaire en vue d'appliquer et d'utiliser effectivement le code.

Les progr~s accomplis dans la r6alisation du projet seront mesur~s au fait que le GOL

a ou non adopt& un code de proc6dure p6nale r6form6 A l'issue du cycle de vie du projet,

estim juillet 2002.

PROJET 2: SOUTIEN A LA CRIEATION D'UN GROUPE SPECIAL DE LUTTE
CONTRE LA CORRUPTION

Une aide sera fournie en vue de cr~er un groupe sp6cial interinstitutions (Justice, In-
t6rieur, Parquet) ax6 sur les enqu~tes et les poursuites en mati~re de corruption publique et

d'influences criminelles. Comme pour tous les projets, ce projet d6pendra des manifesta-
tions d'engagement et de contribution sur pied d'6galit& de la part du GOL (notamment l'af-

fectation de personnel et d'espaces de bureaux pour le groupe sp6cial). Chaque phase de

mise en oeuvre sera subordonn~e A la r6alisation des objectifs de la phase pr6c6dente et du

maintien du soutien du GOL au groupe special. Le GEU et le GOL s'efforceront d'&tablir

un lien entre le groupe special et la r6forme de la procedure p6nale afin de garantir que les

comptences 16gislatives appropri6es existent pour permettre le concept de groupe sp6cial.

Les ttats-Unis proposent d'aider le GOL dans le cadre d'un programme qui combine

les consultations d'experts, la formation et la foumiture de materiel. L'616ment central du

programme sera constitu6 de visites r6guli~res (de 7 A 10 jours toutes les 6 i 8 semaines)

d'une 6quipe d'experts des ttats-Unis. Le GOL fixera le lieu, le personnel et la base 16gis-
lative de cette initiative. Le GEU et le GOL conviendront d'un calendrier et de jalons de
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performance sp~cifiques pour les reunions du GOL entre les visites ; les visites futures se-
ront fonction du fait que le GOL a ou n'a pas atteint les crit~res de performance sp~cifi~s.
Les premieres consultations seront centr~es, par exemple, sur lembauche et le contr6le de
s~curit6 du personnel du groupe special, sur l'adoption de m~thodes de protection contre les
pressions politiques et autres, et sur la gestion du groupe special interinstitutions.

Les progr~s sur la voie de la r~alisation de l'objectif du projet seront mesur~s au fait
que le GOL a fix6 ou non le lieu d'implantation du groupe special et d~sign6 ses membres,
constitu6 le groupe special et assur& sa formation initiale, et choisi et acquis le materiel. En
outre, le GOL veillera A adopter une legislation adapt~e et A assurer le soutien l~gislatif et
le financement.

Les m~thodes de vrification comprendront l'observation par le personnel du GEU et
du GOL, et les comptes rendus officiels par les participants au projet du GEU et du GOL.

Cette composante du projet comprend 20 000 dollars des ttats-Unis pour l'achat d'or-
dinateurs et autre materiel pour le groupe special. Elle comprend en outre 10 000 dollars
pour les frais de d~placement et l'indemnit6 joumalire d'un avocat des tats-Unis en vue
de consultations et d'appui.

PROJET 3: FORMATION POUR LES REMISES CONTR6LItES

30 000 USD
Ce cours de formation de deux semaines sera donn& par des agents sp~ciaux du service

des douanes des ttats-Unis, par un inspecteur des douanes et par un procureur des tats-
Unis au fait des lois et des procedures en mati~re de " remises contr61kes ". II se composera
d'un enseignement en salles de cours, d'exercices pratiques r~alistes sur le terrain, et d'ex-
ercices transfronti~res qui renforceraient la cooperation entre pays. La formation traitera de
tous les aspects d'application de ]a loi : saisie, traitement de la saisie, interrogatoire de sus-
pects, obtention de l'aide de sources coop~rantes, et r~alisation d'une " remise contr6l~e
couronn~e de succ~s.

Le GOL, en collaboration avec des conseillers des Etats-Unis, choisira les participants
A cette formation, qui resteront dans leurs organismes pendant deux ans au moins. Le GOL
veillera A l'existence de m~canismes lgislatifs appropri~s en vue de faciliter les remises
contr6l6es effectives et utilisera les connaissances acquises lors du s~minaire pour appli-
quer ces programmes d l'6chelle nationale.

Les m~thodes de verification consisteront en un suivi de six mois par des conseillers
des ttats-Unis en vue d'examiner la mise en oeuvre de la formation.
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ANNEXE 2

DECLARATION DE PARTICIPANT DIELITS EN MATIERE DE STUPEFIANTS
ET DE TRAFIC DE STUPEFIANTS

1. Je soussign6 certifie qu'au cours des dix ann~es 6coules :

a) je n'ai subi aucune condamnation pour infraction, ou conspiration en vue de com-
mettre une infraction, A une loi ou un r~glement des ttats-Unis ou de tout autre pays en mat-
i~re de stup~fiants ou de substances psychotropes ou de toutes autres substances
r~glement~es ;

b) je ne suis ni n'ai 6t& un trafiquant illicite de ces stup~fiants ou substances
r~glement~es ;

c) je ne suis ni n'ai &6 coupable d'aider, d'6tre complice, de conspirer ou d'agir de con-
cert avec d'autres dans le cadre du trafic illicite de tels stup~fiants ou substances.

2. Je n'ignore pas que le D~partement d'tat des ttats-Unis peut mettre fin A ma for-
mation s'il est constat6 que je me suis livr6 aux agissements ci-dessus au cours des dix an-
n~es &coules ou pendant ma formation financ~e par le D~partement d'Etat.

Signature:

Nom:

Date :

NOTE

1. Vous &es tenu de signer la pr~sente dclaration en vertu des dispositions de l'article
22 de la partie 140 du Code des r~glements fd~raux, interdisant l'aide aux trafiquants de
stup~fiants. Ces r~glements ont W promuigu~s par le Dpartement d'Etat et imposent que
certains participants signent la pr~sente d~claration.

2. En cas de fausse d~claration, vous 8tes passible de poursuites p~nales aux Etats-Unis
en vertu de l'article 18/1001 du Code des ttats-Unis.




